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Усский СЛОВАРИК 
ЖАРГОННЫХ | слов. КЛИЧЕК 


и РЫ СЛОВЕЧЕК D 


ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящий краткий словарь является BTO- 
рой работой т. Аузрбаха, посвященной воеи- 
мому жаргон 

В эту работу в значительно большей сте- 
мени вошли клички н слова периода OTe- 
чественной войны, ярко характеризующие 
фашистских людоедон. мерзавцев нацистов, 
гитлеровскую мародерствующую армию N 
немецких завшивлеиных бандитов -- окку- 
антов. 

Так именуются: 


гитлеризм: 

Braune Pest- коричневая чума; 
цнотская сволочь: 
Nazibandit — нацистский бандит, 
Nazibestie нацистская скотина, 
NŅazihund — нацистская собака, 
пзепьй — нацистский подлец, 
Nazischurke — нацистский мерзавец, 
& a Nazispitzbube — нацистский негодяй, 
_ ` Nazi— наци (ругательная кличка), 


Эна нацист, нацидиот, 
г в 5 7 


я 


Анепјаске— коричневая (обезьянья) E 
ка (фашист, коричневорубашечник); 
гитлеровская грабьармия: - 
ubarmee — грабьармия, мародерству. 
ющая фаш. армия, 
Heuschrecken — „саранча“, гитлеровская 
голодная армия, 
Аазнейег -- стервятник (фаш. самолет), 
Schlachtmeister — генерал „мясник“, (по- 
сылающий солдат в мясорубку, на убой), 
Раскенгавег — „факельщики“, (гитлеров- 
ские бандиты, сжигающие все на пути 
своего бегства); 
гитлеровские щы, фашистские бандиты: 
Hitlerbestie — гитлеровская сволочь, 


У 


р 


Hitlerhund — гитлеровская собака, 
Leichenfledderer — слец по ограблению 
трупов, 


Attila пемец-нзверг (Аттила— вождь гун- 
нов), одна из кличек людоеда Гитлера, 
Einbrecher — грабитель (фаш. солдат), 
Luftpirat — фаш. воздушный пират, 
Bandit — бандит (фаш. солдат), 
Faschistenbrut — фашистская сволочь; 
Hunne — гунн, убийца, немец, 
Каппђаје — людоед, нацист, каннибал, 
Магодеђгидег — мародер-фашист, 
Мепзсћептеззег — людоед-фашканиибал, 
Vandale— nemen, разрушитель, вандал; 


у 


завшивленные гнтлеровские босяки: 


Bienenkðnig— „король вшей“; „вошевод“; 
Уепаиѕіег - завшивленини; 
2 Laushund — „вшивая собака“; 


гитлеровские раз! 


тники и садисты: 


warmer Bruder- neaepacr (напр. фаш. 
офицер. побуждающий своего денщика 
к сожительству). 

Schürzenjäger — бабник, „охотник за юб- 
ками“ (фашистский насильник), 
herauskitzeln — „выщекотать т. е. по- 
лучить путем пыток сведения от безо- 
ружного пленного, 

Schänder — насильник, растлитель, dha- 
шист гитлеровской армии; 


` презрительные, позорные клички гитлеровских 
бандитов-вожак; 


Hausstratege доморощенный стратег 
(презрительная кличка; данная Гитлеру 
в январе немецкими генералами), 

Nero — полжигатель ( кличка Геринга, 
поджигателя рейхстага), „Нерон“ 
Apollo уоп Belvedere — „Аполлон Бель- 
ведерский" (насмеш. кличка урода Геб- 
бельса), 

Klumpiu8 — „уродливан ступня“ (кличка 
урода Геббельса), 


уі 


Kriegsbrandstińer — поджигатель войны 
(кровавый Гитлер), 

Zirkuscāsar — „цирковой Цезарь“ (кличе 
ка Муссолини), 

Quisling — Квислинг, (главарь норвеж- 
ских фашистов, продавшийся Гитлеру) — 
символ предателя, Иуды. 

Lûgenminister министр лжи, обербре- 
хун Геббельс, 

Магіпайе „мартышка“ (кличка Геб- 
бельса); 


ажная гитлеровская лживая печать: 
Blechschmiede — „кузница вранья“ (геб- 
бельсовская брехня: фаш. газеты, радио). 
Revolverblatt, Revolverzeitung — бульвар 
ная, продажная фаш. газетка, 
Revolverschreiber — продажный писа 
фаш. журналист, брехун. 
Кеуомегргеззе - фашистская про 
печать, 
Göbbelsdreh — „геббельсовская кухня 
брехни“ (от Dreh — махинация). 
Германское „единство“ видно из ряда кли- 
мек, даваемых австрийцами - немцам, бавар- 
цами — пруссакам и т. д. 
Заирге!В -- прусская свинья (кличка, 
данная южанами немцами  пруссакам), 
=, Sauschwab — грязный шваб, 


ная 


Уи шала 


Schmalzbayer — жирный, грязный баварец 
(ругат. кличка, данная пруссаками — ба- 
варцам), 

Зећтајртејв грязный, жирный прус- 
сак (кличка, данная южанами HEMNA- 
ми пруссакам), 

Бећпарзрге!  — пьяный пруссак, 

Ріеіке — пемчура (ругат. кличка, данная 
австрийцами-немцам). 

Сами немцы награждают И своих союзни- 
ков нелестными и обидными кличками: 

Japs — япошка (японец), 
Маккагопіїгеѕѕег — „пожиратель Maka- 
роп“ (итальянец). 

В словарь вошли „любимые (хамские) сло- 
вечки“ немецкого фельдфебеля-шкуры, на- 
тлядно показывающие культурный уровень 
этих разбойников „высшей расы“: 

Arschloch; Armloch; НоПепһипа; Hunds- 
fott; Rotzbacke; Scheiße; Scheißkerl; 
Sohweinehund; Stinktier и T. д. 

В словарь также включены Слова воров- 
ского жаргона, (так называемая „блатная му- 
amka“  баипегѕрасһе, Кипдепзргасће, Rot- 
мејзећ), прочно вошедшие в нацистскую лек- 
сику еще со времени гитлеровского „героя“, 
святого сутенера и сводника Горста Весели. 

Настоящий краткий словарик достаточно 
ярко характеризует всю гитлеровско-фашист- 
скую мразь и поможет нашим переводчикам 


= МШ — 


разобраться в словах, кличках и выраже- 
ниях, на каждом. шагу встречающихся в He- 
мецком жаргоне. 

Все замечания и добавления просьба Ha- 
правлять на Военный Факультет Западных 
Языков. 


Генерал-майор Биязи. 


ли 1942 г. 
еснос“ 


